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O texto reproduzido na página anterior é a tradução do pará-
grafo inicial de “Sobre utilidade e inutilidade da história para a 
vida”, das Considerações extemporâneas de Nietzsche, vertido 
por Rubens Rodrigues Torres Filho. O parágrafo do “Proêmio” à 
Segunda Extemporânea não integrou a seleção de textos por 
Gérard Lebrun (Friedrich Nietzsche, Obras incompletas. São 
Paulo: Abril, 1974; reedição: São Paulo: editora 34, 2014). As 
palavras iniciais de Goethe citadas por Nietzsche se encontram 
numa carta a Schiller, de 19 de dezembro de 1798, e fazem 
parte de um comentário, elogioso, à Antropologia de um ponto 
de vista pragmático, de Immanuel Kant. As páginas seguintes 
reproduzem dois manuscritos do tradutor: a página inicial do 
caderno de tradução de Rua de mão única, de Walter Benjamin, 
publicado nas Obras escolhidas, II, pela editora Brasiliense em 
1987, e a página �nal do mesmo caderno, com o esboço de um 
poema a partir de Ave,  Palavra, de Guimarães Rosa (ver do 
autor o poema “Senha” e “Anotação antiga”, em Novolume, 
editora Iluminuras, 1997). O leitor pode ter com isso um vislum-
bre do processo criador e tradutório do autor.

Nota



Página incial do caderno de tradução de Rua de mão única



Página �nal do caderno, com poema



Carlos Clémen, relevo em papelão e madeira (2009)


